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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 24, 2025 

Tone 2 / Eothinon 11; Eleventh Sunday after Pentecost 

& Eleventh Sunday of Matthew 

Martyr Eutyches, disciple of John the Theologian; New Hieromartyr Cosmas Aitolos, equal-to-the-

Apostles and evangelizer of southern Albania 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. And 

when Thou didst raise the dead from beneath the 

earth, all the powers of Heaven did cry aloud 

unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 

Thee. 

مل َياةَْْْ َتت  َْْْ   َتْْْ      امم  ْت، َتُّ ام ا  اَْْْ َرمتْْْ  ا  عِنْْْم
اَْْ  ا  عَِنْْم نْ  هِ  كا ِْْ ِ  رِق  م ت  لج َتم  ي ُّامل حِين ئِْْ أ َ اْْ 
    ُّ ا   م  لِ َتثج ىل صْْ      ر تم اَم  اِنم   تم َق ُّمل  َلأام
يين: َياةَ َتُّ س ح  َلإته ل ا عمطي َتت  َِ   َِ َُّ َتق اَّمِ َتسج

ا  ت    نَْتُّ مم
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
 القنداق لِميلاد وَالِدَة الِإلَه باللحنِ الرابع

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 

Anna were delivered from the reproach of 

barrenness; and Adam and Eve were delivered 

from the corruption of death; thy people do 

celebrate it, having been saved from the stain of 

iniquity, crying unto thee: The barren doth give 

birth to the Theotokos who nourisheth our life. 

اجَ    ح   َ  َّ حَ  َِق َل َ  ِ  َ  م ع  اِنم ع َاِ َتع قم نْْْْْْْْْج ح   َ  ِ ِْنج ي ا َكِ 
ِ ق َْ  تِاِِ  َتُّ ق اجطِ ي َ   َكِ     َ عم ام مل ُِِّ  ََِ َتُّ ام اِنم ف سْْْْْْْ 
عِ َت ج جمِل    ُّ ْْم صْْْْْ جَ   اِنم َ  قَ ام   م  ق نِل  ْْ  م يِّا  شْْْْْ َ ه  ي ع  ف 

ا    َقِ     َِْْ ِ : َتعْْ  ا  َ ر تم َاِلْْا  ْْ ع   صْْْْْْْْْْْْْ يْْ  هِ َتُّ ِّْْ  ِّ ا    َلِإتْْ  َتِْْ  َ
 ح   َ  ن َْ

THE EPISTLE 

(For the Eleventh Sunday after Pentecost) 
 لأحد الحادي عشر بعد العنصرة( ل)  الرسالة 

The Lord is my strength and my song. 

With chastisement hath the Lord chastened me. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (9:2-12) 

Brethren, the seal of my apostleship are you in 

the Lord. My defense to those who would 

examine me is this: Do we have no authority 

regarding what to eat and what to drink? Do we 

have no authority to lead about a wife, who is a 

sister, as the rest of the apostles, even as the 

brethren of the Lord, and Cephas? Or is it only 

Barnabas and I who have no authority to refrain 

from working? Which soldier ever served at his 

َ  سمقِت  ي َت جبا ق   ر ني َت جبا . اج ي  اَ َجَ ِ َ َ. 
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بُولُسَ الرَسولِ الأولى  

 ( 12-2: 9)  .إلى أَهْلِ كورِنْثوس
َْْت ي ك ا  َرم  مِ في َت جبِّ  ا   ل ْنج لَ  ِ  اِسْْْْْْ كَ َ   .يَ ْلم

ت  ْْْْْْْْْْْْْْار ني ِ مَْْمي عنْْا  َتْْ ين  ي نم جَنَْْ     .ك ا  َحم َت ع 
َطَن  تنَ   ْْ جَنَ   سْْ ْْم  بل  َت ع  رَ بْْ َطَن  ت نَ َنم رَك ن    ْْ سْْ
َ لاِ  َت جبِّ   نِل  لأ كسَْْْْْْْرِِ  َت سْْْْْْْ  َنم ر م ال  َِام َ أ َ لم
مَطَن  تنَ َنم     ْْ رَ   سْْْْْْْ ا  حَم حَ  رََِ  نَل ََّم َرَ   ْْ َصْْْْْْْ
هِل ا نم  ق ع  عَ، ر نسِْْْْْْْْْْْْْ ََتنن  نجا  ق  ا  ل ا نم ي   م  ر بْْْْْْْْْْْْْم  ِِّن 
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own expense? Who plants a vineyard and does 

not eat the fruit thereof? Or who shepherds a 

flock and does not eat from the milk of the flock? 

Do I speak of these things according to human 

nature? Or does not the Law say the same also?  

For it is written in the Law of Moses: “Thou shalt 

not muzzle an ox which treads out the grain.”  Is 

it for oxen that God cares, or does He say it 

altogether for our sakes? Indeed, for our sakes it 

was written: because he who plows ought to plow 

in hope, and he who threshes in hope, so that the 

same might partake in hope. If we have sown in 

you spiritual things, is it a great matter if we 

should reap your carnal things? If others are 

partakers of this authority over you, are we not 

even more? Nevertheless, we have not made use 

of this authority, but we endure all things, in 

order that we may cause no hindrance to the 

gospel of Christ. 

ِ ِ ل ََ ا نم ي  مع، ق ط عْاَ  َ  يَْكْ ن  اِنم َ ُّ  اْاَ  ي ِّمِ ط  ك  م
   ِ سْْْْْْْ  ِ  رِة َ ِِت  َّ َّي َ  ك  َ  يَك ن  اِنم ت ق نِ َتق ط  ل َت ع 
اَ يقال  ك َل فِ رجه   َتقبْْْْْْْْْ يجعِل َ َّم ت مس  َتنَااط  َي ْْْْْْْْْ

اَ  ااَ ََاِسْْْْْ جِ َ ام ك َتعنج .ك ِ    في رَااطِ ااسْْْْْ، ك    ك 
ه  َتثيَ نل َ َّم قَْل  ِتِْن  ان َمَِنَْ   اتَْتْع ل   ُّْ الله    ةِّ
ه  ي نمق ِّي تِمَتَْْْاِِ  َ نم  نم ْرجَُّْْْ ك  ِْْْ   ان َمَِنَْْْْ لأرْْْج رْْْ 
َْاَاِطِ عَ، َت جمَِْ  َنم ي كان   تَِ ي تم     عَ، َت جمَِْ ل 

اَ في َت جمَْْْ  مِ   .شْْْْْْْْْْْْْْ ي ْْْ نَْْْ ت ك  ا عم ام ن  ن  قْْْ  َ ر تم نّْْْ ْنم ك 
      َ َمِل  حَِ ْْْْْْج ِ  َت  اِنمك  ا    ْْ ر تم ْْْْْْْْْْْْْْْْْ َنم  اَ  كان  ع ظ ُّْْْْْْ

ن  ي بْْم ِ كان  في َتسَْْطَنِ   َ َتمسْْاِيجَمل ْنم كَن  حل 
ُِّنم ك  َ  مِ ر سْْْْْْْْْْْْم  عم ت،ل ت كِنجَ ت  مَ نَ رتن َ  َ سْْْْْْْْْْْْم ِل َف  عَ   
ايقاَ  قِّ     عم  ْْ ْْي أ تِئجِّ ر سْْ ل ر نم ر تم  ُِّن  ك نج شْْ َطَن  ْْا َتسْْ

 .اَ تِقِبَا ِ  َتُّ س ح

THE GOSPEL 

(For the Eleventh Sunday of Matthew) 
 لأحد الحادي عشر من متى( ل) الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (18:23-35) 

The Lord spoke this parable: “The kingdom of 

heaven may be compared to a king who wished 

to settle accounts with his servants. When he 

began the reckoning, one was brought to him 

who owed him ten thousand talents; and as he 

could not pay, his lord ordered him to be sold, 

with his wife and children and all that he had, and 

payment to be made. So the servant fell on his 

knees, imploring him, ‘Lord, have patience with 

me, and I will pay you everything.’ And out of 

pity for him the lord of that servant released him 

and forgave him the debt. But that same servant, 

as he went out, came upon one of his fellow 

servants who owed him a hundred denarii; and 

seizing him by the throat he said, ‘Pay what you 

owe.’ So his fellow servant fell down and 

besought him, ‘Have patience with me, and I will 

pay you.’ He refused and went and put him in 

prison until he should pay the debt. When his 

fellow servants saw what had taken place, they 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتّى الإنْجيلِيِّ  
 ( 35-23: 18)  .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطاهِر 

ََمِ ْرسَْراَ  قِه  اَكام  َتسَُّْ قَل  َت جبا ك  َ َتُّ ثن: ي بْم
ِْْ   عقيا     َِكاَ َاََ  َنم ي تَسْْْْْ ْْقعِل   .ا  َ  َِتُّتَسْْْْْ َ ُّجَ ر ا  ف 

نَرعأ  ََحِاع عَ هِ عبْْْْْْْْم     ح ِ   مِ   .َ ح ِْْْْْْْْ   ْت هِ  مِ ت   َ
ََا َ  ْ ه   ا    َنم ي قَْ   كا  ي  نم تْ ه  اَْ ي افِيل َ ا    سْْْْْْْْْْْْْْيِّْ

ْْه   يَ اف ، عنْ ْْه   َْْ تْ نا اْ  ْْ كَْ     َ َ ا    .ََ ْْم ن  َتعقْ ِْْ ف م  ج ِتْ
َِ ْ ن    َ َ يج فْ نم ع  َْْمْااَ تْه قَْرِِّا:   ُّ ةْج   .كْنج اَْ تْ ن   سْْْْْْْْْْْْ

يمن َ ق ه ل َ        ت ه  َتا  ََ م يِّا  ِتِن  َتعقماِ   ْْ حَعا    .ف   هج سْْْْْْْ
اَ تْ ه    يارْ هِ اْام ا  عقْمااَ اِنم ا ف قَْرِْ مْ  ل َ  َ  ِتِْن  َتعقْما  اَْ ل   
فِني اَ  مَ ن ق ه  قَرِِّا: َ ََل    ي مم ه   سْْْْْْْْْْْْْْ    ل فَام ُِّئ عِ َينَاأ
هِ  َْ    ْتْ م ْ مهِل َ   ْ ف م  ج ِتِْن  َتعقْما  عَ، قْاا  تي عَْ من 

ن    ْْ َْْ تْ نج اْ  ْْ ْْن  كْ ْ  َ  َ ْْ ل فْ َ يج نم ع  ْْج ةْ َْْرِِّا:   ُّ  َ ر ،ل   .قْ  ْْ فْ
يمن نِ ح ، ي افِي  َتاج ه  في َتسْْْمم ، َ     ح  ا  ْْْ  فَ ُّجَ   .َ 

َ ُّ اَ  َْْ عم ََ فْ   َْْ مَْ اّاَ  ِْْ ِ ر اَ مْ ل ح  َْْن  َْْ كْ ُ    اْ َْْ اَى ا ف قْ
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were greatly distressed, and they went and 

reported to their lord all that had taken place. 

Then his lord summoned him and said to him, 

‘You wicked servant! I forgave you all that debt 

because you besought me; and should not you 

have had mercy on your fellow servant, as I had 

mercy on you?’ And in anger his lord delivered 

him to the jailers, until he should pay all his debt. 

So also My heavenly Father will do to every one 

of you, if you do not forgive your brother from 

your heart.” 

مِ ِِ  نِّ اَ كَن ك  قََل  ت ه :    .سْْْْْْْْْيِّا  يِّا     عَ   سْْْْْْْْْ  حينئِ أ َ 
نا اَْ كَْن  عَ ْن      كم ْ ه  تْ ن    ل كْ  ا  َتبّْْْْْْْْْْْْْْ ي   قْم َ ياةَْ َتع 

ِ  َ رمْل    .لأرجْن    َ قمْل  ْت يج  َ  كَْن  ي نمق ِّي تْ ن  َنم    مح  َفُّْ 
ف ع ه     َ َ  ِْ   سْيِّا   ل َ  َُّ ا حُِّم  ن  َرَل َ  َي ْاَ ا  ق ن  ك 

رين  ح ، ي افِي  مُّ    اَْ تْه  عَ ْهِ  كْ  َ   .ْت، َتُّعْ ِّ فة 
مِ  مِ    م  كاَ اِنم ق َاحِ   مِ ْنم ت  ن    ِِ   ْْم َ ا ي  ْْْْْ َُّْْ َري َتسْْْْْ

ََحِاأ لأل هِ ن ج ِ   .هك نا 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Martyr Eutyches, disciple of John the 

Theologian, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

قََّ  اِن  َي ةَ َتُّ سْْْْْ ح  ْتة نَ َتت   قيل يَ ا نم   الكاهن:
ََتق  يئ ع  نَعَمِ َ اِّن  َتك َِّ جعِ َتط ةَا ِ   رينِ َلأااَمِل ِِبْْ 

يْْم أ  نِّ ع  يي   اِنم كْْ  ِِ َتُّ تم َيِْْ  َتك  ي اِ  َت ْْْْْْْْْْْْْْ  ام   حَقْْ 
عِ   اْْْْ  عِ َتعََِْْْْ اْْْْ  عِ َتُّ ك  ج يْْْْج َِ َْْ ُّْْ حَِطِمَقَْْْْمِ َتق اَّمِ َتسْْْْْْْْْْْْْْ 
نَّْ  ِِ َتسَْْْْْْْْْْْْْْْرِِ  َتُّ ميْاِ ياح  ََتن قِيِّ َتك  ي سََِْْْْْْْْْْْْْْْ   َلأمم

نِ  ين  َتُّ بْْْْْْْ  جفين  َت اسْْْْْْْ  ََتقايسِّْْْْْْْ ُّ اَن   اي ين    َتُّ عم َتم 
نجَ َتم  ك قِيِّ  ح  يمسِين  ي ام َِينِ فِي َتمقِاِّ َرِين َ َتم  نِّ ا ايح  َ    ِِ  

 ِِ عِ َتمقسْْْطنطينِ جعل  َتمن  َقِن  ا عِ    ا ر سِ َسْْْ  كَِ ِ  ك ِ ِ  َتمِام
اَِ  َتُّ   ة  ْْا ْْين  َتُّ ميايِن  َتبْْْْْ ََتقِاّيسْْْْْ ْْ  ين عل    َ تِّقين  َتبْْْْْ

تين  َِه  ؛َِتظ ن  ِ  ِّْْ شْْْْْْْْْ  ََتقاّيسِ  ؛حََِرِنَ َلأرمَ اِ َتُّ   ا 
ِ  م ِ )ف ِّن(   ْْع   شْْْْْْْْْْْْْْ  سْْْْْْْْْْْْْ اج عِ َتُّ قْْ  ل  َ حَْْاي كْْ ِ ِ  َت جةِ ْْج

اج  َتُّ سْْْْْْْ حِ  نجع  م  حَ    ِ اّيق يمنِ ي اَك  يمنِ َت ِْْْْْْْ ََتقِاّيسْْْْْْْ 
يوحندا   ذِ أفتيخيوس تلميد   دِ الشددددددددد يد   سِ والقدديل  َلإتْ ه

نَ َُِِّ َرجن  ،  اللاهوتي َِّ م لَ  ُّنَ  ل َامح  ُّ ِ  قِاّيس ن  مَ 
اَ تِ ٌّ تِمَق ب  ْ  صَتِحع 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ل َياةَ َت جبا ي سْْا    :الكاهن َ اَمِ حَِرِنَ َتقِاّيسْْين   ْْ ِِ
نَْ َِّ م لَ  نَ  ُّم  َتُّ س ح  ْتة نَل َامح 

Choir: Amen. :حاينْ الجوقة 
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